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Abstract 

This paper attempts to discuss the “euphemism in Manipuri”. A euphemism is a 
metaphorical or metonymic use of an expression in place of another expression that is 
disagreeable or offensive. Euphemism are an important part of every language In Manipuri 
culture, a number of euphemisms are used in conversation. It deals with polite, softening, 
inoffensive, pleasant types of euphemism, according to its situation. It also analyses semantically 
as synonymous and polysemous euphemism.  It shows the sameness of meaning and the multiple 
meaning. 

 

Key words: metaphorical, polite, softening, inoffensive, synonymous and polysemous 

 

Introduction 

Manipuri is a member of the Kuki- Chin sub group of languages that belong to the 

Burmese branches of the Tibeto-Burman, one of the co - ordinate members of the vast Sino-

Tibetan language family. Manipuri is the only medium of communication among the speakers of 

the different tribal dialects inhabiting in and around the hilly areas of Manipur. Almost all the 

speakers of different tribal dialects of Manipur understand and speak Manipuri. 

 

Methodology 

In studying the euphemism in Manipuri, primary and secondary data are required. The 
data for this study largely collected from actual speech and written materials, newspaper etc. so 
both primary and secondary sources of data will be used in this study. However emphasis will be 
given on the present spoken language.   

A euphemism is a word or expression that is used when people want to find a polite or 
less direct way of talking about difficult or embarrassing topics such as death or bodily functions 
etc. Euphemisms are an important part of every language. The non-native speaker not only has to 
make sense of the euphemism he hears, he also has to learn which euphemisms are appropriate in 
any particular situation.   



International Journal of English and Education 

ISSN: 2278-4012, Volume:3, Issue:3, July 2014 

163 

 

Copyright © International Journal of English and Education                                         |  www.ijee.org 
 

 The deliberate or polite use of a pleasant or neutral word or expression to avoid the 
emotional implications of a plain term.  

 A euphemism is a metaphorical or metonymic use of an expression in place of another 
expression that is disagreeable or offensive. (Beekman and Callow 1974).  The existence of 
taboo words and ideas stimulates the creation of euphemisms. A euphemism is a word or phrase 
that replaces a taboo word or serves to avoid frightening or unpleasant subject. (Victoria 
Fromkin, 2003). 

 In Manipuri culture, a number of euphemisms are used in conversation, according to its 
situation. It can be analysed as:  

a) Polite oriented euphemism, 
b) Softening oriented euphemism and  
c) In offensive, pleasant oriented euphemism. 

 

a) Polite oriented euphemism  

 People use politeness for the purpose of expressing their superior status and authority. 
Respect in typically extended to persons higher in status, to the older from the younger, to men 
from women according to the situation. Expression can be used to serve the purpose of the 
speaker.  

 Politeness in brief, may be defined as the verbal strategies for keeping social interaction 
friction free i.e. it is a strategy to be maintaining to keep up the conversational contract view of 
Fraser (1990). Polite in Meitei society is a form of social contrast prevailing between groups as 
whole and individual members of the groups. As per the notion of politeness one who is polite in 
Meitei society is considered a culture person. People use the polite form of speech to show 
his/her cultural refinement i.e. his intention on being polite is a means of letting people to 
evaluate him positively and to show that he is being respectful to the superiors.  

1) pukniŋ  - paimә, unbi, khoiɉi, khoibuŋ   “soul” 
2) nuŋsit   - malәŋbә, namibә, humlel   “wind” 
3) mәnai   - mәdairem     “servant” 
4) lәm   - poirәi, lәmdәm    “place” 
5) hi   - wakәi     “boat” 
6) lai    - ciŋŋu, khoijum     “god” 
7) lәi   - lәiraŋ, siŋŋel      “flower” 
8) lәmbi   - jaŋdәu      “road” 
9) mәcanupi  - mәmom, laŋlen    “daughter” 
10) mәi   - khambi     “fire” 
11) mәwa   - manjә, mәpuroibә    “husband/lover” 
12) nupi   - nuja, nura     “women” 
13) niŋŋol   - cәnu, cәnura    “daughter” 
14) ciŋ   - loibi     “hill” 
15) jum   - sәŋgai     “house” 
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16) hәi   - taoɉiŋ, hәiraŋ    “fruit” 
17) ucek   - ponbi, cekla    “bird” 
18) kәtpa   -  kuɉәbә     “offer” 
19) thәwai   - jaibi     “soul” 
20) khurumbә  - punembә    “pray” 
21) thәwaimi  - mirel     “soul” 
22) thoŋgal  - khәrai    “gate” 
23) wasәk   - sәri    “oat” 
24) jahәubә  - jakaibә    “awake” 
25) ipa   - pәnthәu    “father” 
26) ima   - pәlem    “mother” 
27) mit   - mitsәna   “eye” 
28) mәtәm  - taŋlәu    “time” 
29) mәpok  - laŋon    “another birth” 
30) mәcanupa  - pari    “son” 

31) nupa   - tәmb    “male” 

 

b)  Softening oriented euphemism  

1) mәton jәubә  - pәndon lombә   “reaching top” 
2) manәbә  - paŋkhәk oibә   “same” 
3) luhoŋbә  - punsi lәipul oibә  “marriage” 
4) wakәtpә  - hәŋgәtcәbә   “complaint”  
5) pi-tabә  - tәraŋ laiɉa sinthәbә  “falling tears” 
6) tumbә  - tumkhun hunbә  “sleep” 
7) saobә  -  khoiraŋ khoisaonәbә  “angry”  
8) nuŋsibә  - nuŋsi ikhәu laŋbә  “love with passion” 
9) thәuoidәbә  - thәwa sadәbә   “careless” 
10) ciŋ-tәm mi       -    ciŋburoi-tәmburoi       “hill and plane people”  
11) ciŋnәbә wakhәn - ciŋnә pәrәi   “doubt” 
12) әpha-әpun-nәŋbә - turәi-irәi cәnbә  “obstacle” 
13) sibә   - әmәn jaithoŋ kumbә/ 

khәmnuŋ sәwa tanbә   “death” 
14) noŋŋanbә  - inuŋ-sora tәibә   “sunrise” 
15) iruɉәbә  - ipal laŋbә, iru sadeŋbә  “bath” 
16) insaŋ mәthel  - mәthel lukkoi       “different dishes” 
17) әmәnbә lәi  - lәimәn cәnbә    “withering flower”  

 

c)  In offensive, pleasant oriented euphemism  

1) hәudoŋ   - jumlәima    “cat” 
2) mәwa naibә  - mәjum panbә    “marriage” 
3) mәbuk kәŋbә  - thabum tәra naupubә,  
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khoiɉi mihun tәmbә   “pregnant” 
4) әŋaŋ khao  - sijomnuŋ    “womb” 
5) mәca pokpә  - mәmit-mәmai paŋbә/ 

әŋaŋ unәbә    “birth” 

Again, Euphemism in Manipuri can be analysed in two ways semantically as:  

(a) Synonymous Euphemism  
(b) Polysemous Euphemism  

 

a) Synonymous Euphemism: It has the sameness of meaning. 
 

1) әŋaŋ pokpә   ‘to give birth’  − (a) әŋaŋ unәbә 
(b) mәmit mәmai paŋbә 

2) sibә    ‘death’   − (a) әmәŋ jaithoŋ kumbә 
(b) korәu noŋgabә 
(c) khәmnuŋ sәwa tanbә 
(d) lai khuja tanbә 
(e) noŋmәllәbә 

3) pukәŋbi   ‘pregnant woman’ − (a) mironbi  
(b) taoɉiŋ hәiru panbә 
(c) mәsa wai sәŋdәbә 
(d) gәrbha lәibә 
(e) thabum tәra naupubә 
(f) khoiɉi mihun tәmbә 

4) nәpa    ‘father’  − (a) әpokpә 
(b) pәnthәu 
(c) pabuŋ 
(d) paɉi 
(e) pabә 

 In the above example (1) әŋaŋ unәbә, mәmit mәmai paŋbә are all denoting the same act 
to give birth a child. Example (2) әmәŋ jaithoŋ kumba, korәu noŋgaba, khәmnuŋ sәwa tanba, lai 
khuja tanba, noŋmәllәba are denoting the same word ‘death’. Likewise example (3) and (4) also 
having the similar words these are all Synonymous Euphemism.  

b) Polysemous Euphemism: It has the multiple meanings.  
 
1) kәi   ‘tiger’  − ibudhәu  ‘great grandfather’ 

(restricted at the night time) 
2) jaiŋaŋ   ‘turmeric’ − mәcu   ‘colour’  

(restricted at the night time) 
3) lin   ‘snake’  − napi    ‘grass’  

(restricted at the night time and as well to the jungle) 
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 In the above example (1) kәi ‘tiger’ is restricted to utter at the night time or to utter in a 
forest. It is replaced by the word ‘ibudhәu’ which literal meaning is ‘great grandfather’. In 
example (2) the word ɉaiŋaŋ ‘turmeric’ is restricted to utter at night. It is replaced by the word 
‘mәcu’ which literal meaning is ‘colour’. In example (3) the word lin ‘snake’ is restricted to say 
in jungle. It is replaced by “napi” which literal meaning is ‘grass’. Therefore the above examples 
show that one word is replaced by another word, such word carries different meanings according 
to time and circumstances. These can be termed as Polysemous Euphemism.  

From the above analysis euphemism in Meiteilon can be analysed into three types – 
polite oriented euphemism, softening euphemism and inoffensive, pleasant oriented euphemism 
besides this it can be classified into two ways- semantically as synonymous and polysemous 
euphemism. They are outward and visible signs of our inward anxieties, conflicts, fears and 
shames. By tracing them it is possible to see what has been going in our language, minds and 
culture. 
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